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B ocHOBe ceMaHTHUKH aHTIHMUCKHX aJbEKTHBHBIX HUMCH, o6o3Haqa}omnx MCHTAJIbHBIC XapaKTECPUCTUKU YCJIOBCKA,
JIC)KAT OINpPCACIICHHBIC KOHIICITHI, o6pa3ylonme 6I/IHapHI)I€ OIIIIO3UIIHH. 3amojlHeHUE MECT B OIIIIO3UIUAX

06yc.]'[aBJ'II/IBaeT paclIiupeHue KaTeropuun JaHHbIX UMCH IPUJIAraTe/IbHbIX.

KiroueBble  cj10Ba:  KOHIENTYaJbHBIE  ONIO3WLUM, Oa30BBIH  KOHLENT, KOHLENTYalbHBIH  ONepaTop,

AHTPOTOLICHTPUYHBIH.

B OCHTPC BHUMAHHUA I/ICCJICZ[OBaTeHeﬁ IMOCTOAHHO HAXOJUTCA BOIIPOC O pasrpaHUYCHHUN
JIEKCUYECKUX €IMHHUIl Pa3HbIX YacTel pedH, MOCKOJIbKY MHOTHE M3 HUX MOTYT OOHapy’>KHBaTh
HAJIMYUE OJMHAKOBBIX KATErOPU3YIOIIUX MPHU3HAKOB, B pe3yibTaTe 4Yero u Trjaroil, u
MMpujIaraTejibHOC, 1 HAPCUUC MOTYT 6BITI> OTHCCCHBI K KaTCTOPHUU IIPU3HAKOBLIX UMCH.

Nzydenne xaTeropuzalyu MpHOOpeNo o0coOyr akTyalbHOCTh CO CTaHOBICHHEM
KOTHUTHBHON JMHTBHCTUKH, B paMKaX KOTOPOH ObLI MpEeJIOKEH HOBBIM MOAXOJA K aHalu3y
S3BIKOBBIX SIBIICHUH U B TOM YHCIIE — IIPOLIECCOB KATErOpHU3aIK U KOHIENTyanu3anuu. J{is Toro
I-ITO6I:I IOHATH, B 4YCM COCTOAT OTJIHMYHA PA3HBIX gacTel peuu, H€06XOI[I/IMO nux rny601coe
M3yYEHHUE B KOTHUTUBHOM U CTPYKTYPHOM aCIIEKTE.

SBnsisch OMHOM W3 3HAMEHATENBHBIX YacTed peuyu, UMs MpuiarareiibHoe oOpasyer
Kareroputo arpuOyTUBHBIX uMeH. C pa3BUTHEM JIMHIBUCTHYECKOW HayKd B3I Ha
IMPU3HAKOBLIC HMMCHA 3HAYUTCIBHO MCHAJICA. TaK, C€CliIn B TPAAUIUOHHOM OCBCHICHUU
MO TYCPKUBACTCSI HEMPOIECCYATBHBIA XapakTep 0003HAYaeMOro MpU3HAKA, TO B TCHEPATHBHOU
rpaMMaTUKEe Ha OCHOBaHHM CIIOCOOHOCTH MpuUiIaraTelbHBIX BBICTYNATh B KAaue€CTBE IMpeauKaTa
JenaeTcs BBIBOJ O CONMKEHHMM TJlaroja W mpuiararenbHoro. bomee Toro, Y.Yeiid otHoCHT

Tr00bIe MpeTUKAaTHBHBIE CJI0BA K pa3psAay ceMaHTHuecKux riaronos [5. C.114].



HeonHo3Ha4HbIl XapakTep eOWHML, (OPMHUPYIONMX KAaTETOPUIO NpUiIaraTeiIbHbIX,
0o0yClIOBMJI WX TOApa3JelieHne Ha cTaTudHble W auHamuueckwe [14. C.265]. JlanHoe
noJipa3zieliecHne MOJMy4nusio cBoe 0OOCHOBaHHME B TpaHC(OpPMALMOHHOW Teopuu. B pesynbrare
aHanmu3a TIIyOMHHOW CTPYKTYpbl IpuiaraTeiabHbIX, T. MBOH MPUXOAUT K BBIBOAY O TOM, YTO
npuiIaraTeJIbHbIe HE SBISIOTCS CEMaHTUYECKUMHU NMPUMHTHBAMH, MTOCKOIBKY UX CEMaHTHYECKast
CTPYKTypa OpraHu3yeTcsi He BOKPYT IMpHJIarateabHOro, HO BOKPYT JHOO CYIIECTBUTEIBHOTO, B
Clly4ae CTaTHYHBIX MpUJIAraTeNbHbIX, W00 Tiaroia, B cilydae IWHAMUYECKHX. YKa3aHHbBIC
IpyNIbl aJbEKTHUBOB OBLIM COOTBETCTBEHHO 00O3HaueHbl Kak noun-based u verb-based [8.
C.835].

PaccmarpuBas kateropuio aJbeKTUBHBIX MMEH, HEOOXOAUMO MOMHHUTH O TOM, YTO, KaK
aro0asi A3BIKOBas KaTeropus, OHAa CKJIAQJbIBAETCS B CHIIy OIpeleleHHbIX MNpuHIUIOB. Ha
npuMepe TPYNIbl aHTTUHCKUX TpUIaraTelbHbIX « MeHTallbHaAs XapaKTePUCTHKA YEIIOBEKa» MBI
MOKaXkeM, Kak (opMHpoBajach JaHHas CyOKaTeropus W Kakue (akTopbl 0OyCIIaBIMBAIOT €€
pa3BHUTHE.

B memsix ompeneneHusi TOro, Kakue aabeKTHBBI MOJMANAIOT TOJ HM3YyYEHHE B paMKax
yKa3aHHOH CyOKaTeropud, ObUIM TIPUBJICYCHBI JaHHBIE M3 KOHLENTYAIbHBIX CIOBapeil
COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTo si3bika. B m3BectHOM Te3aypyce I[1.M. Poxe Roget’s Thesaurus of
English words and phrases, BnepBsie BbimeaiemM B cBeT B 1852 roay, mpencraBieH mnepeyeHb
JIEKCUYECKUX €TUHUI], KOTOpble OPTaHMW30BaHbI MO pa3zesiaM B COOTBETCTBUU C BBIPaKaeMbIMU
UACSIMH U TPYNIUPYIOTCS HAa OCHOBAHHWM JIOTHYECKHX CBSI3eH JAPYr C JOPYroM, a Takke ¢
CymepoauHaTHOW U cyOopamHaTtHOUM uaesmu. B tezaypyce I1.M. Poxe monstue Mental umeer
OTCBUIKY K Oompmomy pasnerny «Intellect», Bxmrouaromemy nBa maparpada: 1. Formation of
ideas. 2. Communication of ideas. CnegoBaTenpbHO, MPABOMEPHO 3aKIIOYUTh, YTO MEHTAJIbHAS,
WM UHTEJUIEKTyallbHas AesITeIbHOCTh YeJIOBEKAa HEPA3PhIBHO CBsI3aHA C MOHSATHEM «HUICS.

B cnoBape [Ix. Jlapdans “A concept dictionary of English” conepikanue koHmenra
IDEA packpeiBaercst cienyrommM obpa3zom: «References to rational processes, thinking,
knowledge. Included are: understanding and intelligence, memory and awareness, analyzing and
interpreting» [10. C.24]. 1 npu ot6ope MaTepuana s Hallero UCCiIeJ0BaHUs Mbl HCXOUIIN U3
TOTO, YTO Je(PUHULIMU MPUIaraTeIbHbIX CO 3HAYCHUEM MEHTAJIbHBIX XapaKTEPHCTUK YEIIOBEKA —
KaK TIOJIO)KUTEIBHBIX, TAK U OTPHUIIATENILHBIX — JIOJDKHBI BKIIOYATh KaKOE-JIN00 U3 YIOMSHYTHIX
MNOHATUNA. YYHUTHIBasg [aHHOE TIOJIOKEHUE, a TaKXKe B pe3ysbTaTe IPOBEIEHUS CIUIOUIHON
BBIOOPKHM TaKuX MpUiIaraTelbHbIX W3 cinoBaps cuHOHHUMOB Roget’s II: The New Thesaurus u
aHanmM3a uX JeUHUIMN OBUTH BBIJEICHBI CIEAYyIOIIMe Mapkephl: astute, clever, mentally,
intelligence/intelligent/ intellect, wit, mind, knowledge/knowing, understanding, think,

thought, reason, judgment, prudence, resourcefulness, comprehension, cognizance,



memory, awareness, keen perception, skill, sense. Hapsiny ¢ nepeuncienasiMu Mmapkepamu B
neUHUIIMI0 MOXKET BXOAUTH JII000€ MpuiaraTesibHOE, OTHOcsIeecs K rpymne «MeHTanbHas
XapaKTePUCTHKA YEJIOBEKa», MPU PACKPHITHH JeHUHUIIUN KOTOPOTO BOCCTAHABIUBAETCS KaKOil-
1100 U3 BHIIEYyKa3aHHBIN MapKepoB, Harpumep: fatuous — silly; silly — lacking in common sense
or judgment.

ITomumo Roget’s II: The New Thesaurus, ObLTM TpPHUBIICUEHBI TOMOJHUTEIBHBIE
ABTOPUTETHBIE UCTOYHHKU — CJOBapu CHMHOHMMOB, Takue kak: Concise Oxford Thesaurus,
Webster’s New Dictionary of Synonyms, The New Webster Encyclopedic Dictionary of the
English Language.

Cpenu  OTOOpaHHBIX  MpHWJIArateIbHbBIX  OKa3aJlMCh  pa3jMYHble [0  BPEMEHHU
BO3HUKHOBEHUS U MPOUCXOKICHUIO €AMHUIIBI — UCKOHHBIE U 3aMCTBOBAaHHBIC, Pa3IMYHbIE MO
MOP(OJIOTHYECKON KOMITO3UIIMM M CEMAaHTHYECKOH ciokHocTH. O/HAaKo, HECMOTpsi Ha Bce
OTJIMYMSI, B STUMOJIOTUH NPUJIAraTeIbHbIX TaHHOW MOHATUITHON CyOKaTeropuu NpoCiIeKUBAIOTCS
CXOJHbIE KOTHUTUBHbIE MOTHBBL. Kak mokasas 3TUMOJIOrHYECKHU aHaIU3, B OCHOBE CEMaHTUKU
[EJOr0 psifia MPUIAaraTeNlbHbIX JICKHUT HJEes 3[0pOBbs, YTO BIIOJHE 3aKOHOMEPHO, MOCKOIBKY
COCTOSIHMSI T€Jla M pa3yma SBJISIIOTCS HEOThEMJIEMOM M TJIABHOM YacThIO MPEACTABICHHUU O
yenoBeke. Ilpu 3ToM 1eHTpoM (popMHpOBaHMS KOHLENTYaIbHBIX CTPYKTYp HpUiIaraTesbHbIX
aBisgeTcss u00 0a30BBI  KOHIENT 3J1IOPOBbE, onpenenstomuii CeMaHTHUKY CJIOB
MOJIOKUTEIPHOM MEHTaIbHOU xapaktepuctuku, aubo — HE3JIOPOBBE, dopmupyrommuii
CEMaHTHKY CJIOB OTPULIATEILHON MEHTAIBbHOM XapaKTEPUCTHKHU.

bazoBble KOHIENTHI MOTYT KOHKPETH3UPOBATHCS OOJee MEIKUMH, HAXOJISIIMMUCS Ha
Oosee HHU3KOM ypOBHE aOCTpakIMM, KOHIENTyalbHbIMH oreparopamu (tepmuH H.B.
Enuceeroit). B maHHOM ciydae KOHIENTyaJIbHBIE OIMEpPaTOpPbl COOTHOCSATCA C aTpuOyTaMu
(bU3NYECKOTO U MCUXUUECKOTO 3J0POBBS YETIOBEKA.

KOrHUTHBHOMY HW3yYeHHMIO CJOBa INPEALISCCTBOBANIO M3YUYCHHE BHYTPEHHEH (HOpPMBI
PaccmarpuBas ocoOeHHOCTHM JiekcWdyeckod HommHanmu, B.I.Tak ormedan, 49rto mnpu
0003HAaYeHUH JIEHOTaTa BBIIEISIOTCS €ro Hambosee MPUHIMINAIbHbIE CBOWCTBA MIIM KauyecTBa,
KOTOpBIE M 3aKPEIUIIIOTCS Ha S3bIKOBOM YypoBHe. [IpudeM HOMUHHUPYIOMIUN B 3aBUCUMOCTH OT
YCTaHOBKM MOXKET IO-pa3HOMY KOMOMHHpOBaTh Au(QepeHnnanbHble MPU3HAKH, BCICICTBHE
Yero «OIUH M TOT XKe JIEHOTAaT MOXKET 0003HaYaThCsS HA OCHOBAHWH PA3HBIX MPU3HAKOB Pa3HBIMU
CJIIOBaMU», OJHAKO «BHYTpEHHssI (opMa cCloBa OCHOBBIBAE€TCS MPEUMYILECTBEHHO JIMIIbL Ha
onHOM u3 mpu3HakoB o0bekTa» [1. C.371-372]. COOTBETCTBEHHO M SI3IKOBOE BOILIOIICHHE
6a3oBbix kounentoB 3/JOPOBBE / HE3JIOPOBBE omnpenensercst (GoKycupoBKOH BHUMAaHHUS
HOMMHATOpa Ha TOW WM MHOM XapaKTEepUCTHUKE (PYHKIIMOHUPOBAHUS OpraHM3Ma 4YeJoBeKa WU

Ha NMPUYMHE HEJOMOTaHH.



Jiss  Tpymmbl  TpWIaraTtelbHBIX, OCHOBOW  CEMAHTHKH  KOTOPBIX  BBICTYTAIOT
npotuBomnonoxubie 6azoeie koHuentsl 3IOPOBBE / HE3/JIOPOBBE, wmHorue ommo3suiiuu
KOHIIENTYaJIbHBIX OMEpPaTopoB 00yciIoBIeHBI 3(H(PEKTUBHOCTHIO MCIIONB30BAHMS MEPIENTHBHBIX
cnocoOHocTel. Eciu nepuenTuBHbIE CIIOCOOHOCTH OTCYTCTBYIOT, YEJIOBEK JIMIIEH BO3MOXHOCTH
pa3BuBaTh CBOM yM. B3auM03aBHCHMOCTH OLIYHICHWH W MBIIUICHHS 3aKPEIJICHa B CEMaHTHKE
3aMMCTBOBAHHOT'O JIATUHCKOI'O CJIOBAa S€Nsus, MOTUBUPOBABILIErO AHTJIMICKUE MpUiarareabHble
sensible — wise and prudent; senseless — lacking common sense, wildly foolish [6].

Heo06xomuMo mNOAYEepKHYTh, YTO B HMHBEHTAapEe KOHLENTYAJIbHBIX ONEpaTOpPOB
COOTHECEHHOCTb C MATHIO OpraHaMM YyBCTB TPEICTaBICHA TAJIeKO He MOJHOCThI0. Kak mokasarno
Hallle HCCJIeIOBaHUE, C IIOMOIIbI0 KOHIIEITYaJIbHBIX OINEPATOPOB PpEATU3YIOTCS HIEU O
3pUTENBHOM M BKYCOBOM  BocmpusaTHH. Kriaccuduumpyss mpeaMeTsl — OKpyKarollen
NeHCTBUTENILHOCTH, YEJIOBEK PYKOBOJCTBYETCS ONpeAETIeHHbBIMU cooOpakeHusiMH. Kak mumier
A.B. TlomocuHOB, MHOTHE YYEHBIE OTMEYAIOT, YTO OCOOCHHOCTH UYEIOBEUECKOTO MBIIUICHHS —
MPEJICTaBIIATh BCE SIBJICHUS U MPOLIECCHI OKPYKAIOIeH KU3HU B BUJE aHTUHOMMYECKUX Map: «B
apxamdeckux KyibTypax EBpasum... U Bcero mupa (UKCHpyeTcs yCTOWYHBas cHcTeMa
OMHApHBIX OMNMNO3MLMN, XapaKTEPU3YIOMIUX CTPYKTYpPY (HU3NYECKOTO, MCHUXUYECKOTO U
counanbHeix MupoB» [4. C.501]. HccnenoBaB mnpupony OuHapHbIX onmno3unuid, E.M.
MeneTuHckMid TpUIIeT K 3aKIIOYCHHI0 O TOM, YTO OHHM Oa3upyIOTCS Ha «IpOCTEHIen
MPOCTPAHCTBEHHOW HM YYBCTBEHHOW OpHEHTAllUM 4YeJOBeKa (BEPX/HU3, JICBBIM/TIPABBIN,
...CBeTJBIN/TeMHBIH U T.11.)» [3. C.230].

K ob6mactu 4yBCTBEHHOW OpHUEHTAIIMU OTHOCHTCS (hpU3MUecKasl CIIOCOOHOCTH BHJIETh, H
IpU €€ KOHIeNTyalnu3aluu akTuBHpyeTcs apxerunuueckas onmnosunuss CBET — TBMA.
YenoBeKk MOKET BHUACTHh TOJIBKO MpPH ONPENEICHHBIX YCIOBUSX, @ HUMEHHO: IMPU HATUYUU
JIOCTaTOYHOM OCBEIICHHOCTH, MO3BOJISIONICH YEIOBEYECKOMY 3PEHHUIO Pa3inyaTh OKpYKarollue
npeaMeTsl. B co3HaHMM  APEBHUX  CIOXKWUIOCH — TPEACTABICHHE O  COCTaBJISIFOIIUX
MIO3HABATEBHOW, W BOOOIE — HWHTEIUIEKTYaJIbHOW, MJESTEIBHOCTH KaK CIIOCOOHOCTH BHIETb.
[ToaTOMy HanmuuMe cBeTa acCOIUUpyeTcs ¢ GU3NIECKON CITOCOOHOCThIO BUICTh, a CIIOCOOHOCTH
BUJETh, B CBOI OYEpeldb, AaccolUMUpyeTcs ¢ npuodbpereHuem 3HaHWil. Hampumep,
JPEBHEAHTIMUCKUN TJIaroJl wis UMeJ 3HAaYeHUE «BHJETH» U, OJJHOBPEMEHHO, MeTadopuIecKoe
3HauUCHUE «3HaTh»: “to see” hence “to know” [10]. AHanormuHblii MeTadOPUICCKUIN MEPEHOC
OB TUMHYEH ISl APEBHEAHTJIMHCKOTO CYIIECTBUTEIBHOIO Wit, yalle BCTpPEYaBIIErocsl B BHUJIE
gewit. IlpousBogHbIe OT HUX MpHUIarateiabHble Wise U Witty ITHMOJOTHYECKH BOCXOMAT K
IPOTOMHIOEBPOIIEHCKOM ocHOBe *weid-/*wid-: «to see». CHMMETpUYHbIE OINMO3UINU C pa3HBIM

KOJINYECTBOM HWICHOB 00Pa3yIoT CIIEAYIONINE KOHIICTITYa IbHBIE OTIEPaTOphI:



HaJIA4ue OTCYTCTBHE
buznyecKoil cnocoOHOCTH BUICTD buznyecKoil cnocoOHOCTH BUICTD

e wise, witty; unwise, witless
e insightful or WGmc gesihth mo, umo euono;
PGmc *sekh(w)- suoemp;
e perspicacious OT Jar. perspicax
SICHO 8UOemb;
e contemplative ot nat. contemplari
paccmampusams, 0603pesams;
e speculative oT nat. speculari oers0vieamucs,
0CMamMpu8amvcs, CMompems, HabaIOamy

HaJM4Ke CBETa OTCYTCTBHE CBETa
e bright or OE bryht PIE base *bhereg- cusams; dim ot OE dark, obscure;

brilliant ot nat. beryllus 6epur;
luminous ot nat. luminosus cusrowuii, ot lumen ceem;

e enlightened ot OE inlihtan derams cusrowum; unenlightened;
. benighted ot OE niht nous
JUTATENTLHBINA TIEPUO]] BpEMEHH KOPOTKHI MIEPHUOJT BpeMEHU

e prudent ot nar. imprudent

rinarona providere to foresee.

[Mpunaratensusie bright, brilliant, enlightened u luminous mepenarOT UACIO CUSIOMIETO
npeamera. CorjgacHO CJIOBapHOM AE(PUHUIMM «CHUATH» MOAPA3yMEBAET, 4YTO MpeaMeT JHO0
UCITyCKaeT SIPKUi CBET, IMOO CBETUTCS OTpa)KEHHBIM cBeTOM: to shine — give out a bright light;
glow with reflected light [6]. [IpumeuaTenbHO, 4TO 00pa3-CXeMbl MPEIMETOB, OTPAKAIOLINX WIIH
U3TYYalONMX CBET, pasnuyaroTca. Ecmum pedp muer o0 ortpaxkenHoMm cusiHum (brilliant),
0053aTEIbHO BBITIOJTHEHNWE TAKUX YCJIOBHH, KaK HAJIMYME HCTOYHHMKA CBETAa M OTCYTCTBHE
nperpaabl Ha IMyTd ceera. [Ipu 3TOM naneko He KaxAblil MpeaMeT crnocoOeH OTpaXkaTh CBET,
TOJILKO OOJIaJjlaHuE ONpeACICHHBIMU (U3UUYECKUMHU CBOMCTBaMHU OOECIEeUUBAET INPEAMETY
CHUSIHME U OOYCJIOBIMBAET KOJIMYECTBO OTPAKEHHOTO CBETA. Y CTAHOBJICHHBIE KOHLENTYaJIbHBIC
ormeparoppi  MCTOUHUK CBETA, OTCYTCTBHUE TIPETPAIbL, ®USNYECKUE
CBOVCTBA TIIPEIMETA u KOJIMUECTBO  06pa3yloT CHMMETPUYHBIC OIIOSHIHH C
oIepaTopaMy B KOHLENTyalbHOU CTPYKType ciioBa dim.

B Tex cmyuwasix, kormga mpenmer uznmydaer ceT (bright, enlightened, luminous), cocras
KOHIICTITYaJIbHBIX OTIEPAaTOPOB OYIET HECKOJBKO WHBIM, BKIIOYAIOIIUM TOJBKO JIBA MOCIIEIHUX

JJICMCHTA.



BerpeuaroTcss WHTEpecHBIE ClydaW y4YacTHS KOHLENTYAJIbHOW CTPYKTYPBI OJIHOTO
npujarateJbHOro B JBYX WM Jake Tpex onmo3uiusax. Hampumep, pasroBopHoe
npunararenabHoe batty (1907 r.) mpoumcxoaut oT ¢paszeonorusma bats in one’s belfry,
oTpakafomeM npeacrapieHne o  ronose (belfry) xak o KOHTEMHEPE, 3amomHeHHOM
yykepogHoi Martepueil (bats), BBINTH 3a IMpeaesabl KOTOPOro HEBO3MOKHO. KuHecteTnueckas
cxema niepeaaeT uzaeto xaorunueckoro JIBMKEHUS BHyTpu KoHTEMHEpa, nBrkenus 6e3 [TYTH,
HAITPABJIEHU S, LIEJIN. TIpu stom, mo Hamemy MHeHuto, unes ThbMBbI sBnsercs 6a3oBoii,
NOpOXatoIel 6eCIOMOIHOCTE M OE3BBIXOAHOCTD, T.€. IIynocTh. Kak numer P. Xenapukcos,
npyu (HOPMHUPOBAHUM CEMAHTUKU TpUiIaratelbHOro batty «oOpa3 JeTydux MbIIeH, KOTOpBIC
XJIOTIAIOT KPBUIBSIMH U MUIIAT B TEMHOTE, OKa3bIBAETCS OYCHB CHIIBHBIM » (1ep. — MLA.) [9].

ACHUMMETPUYHOM SBIISETCS OMIO3UIINS «HAINYNE — OTCYTCTBHE BKYCOBOTO BOCTIPUSTHUS.
S13pIKOBOE BBIpQKEHHUE MOTYUYMII TOJIBKO MEPBBIA WICH: sage M sapient OT JaT. sapere owyujams
eékyc, ot PIE ocHOBbI *sap- mpobosamwv na 6kyc. BKycoBble CIIOCOOHOCTH 4YeJIOBEKa
MPEJICTAaBISUINCh KU3HEHHO BAXKHBIMHM JJISI TOTO, YTOOBI BEPHO OINPEAETUTh MPUTOJHOCTH
OpOAyKTa B MUYy M HE CHECTh TO, YTO MOXET MNPUYMHUTH BpEI 3I0pOBBIO, HMHOTA
HEenonpaBuMbIil. I103TOMy 4enoBEK, HAIEIEHHBIM «3J0POBBIM» BKYCOM, PaCLIEHHBACTCS Kak
3HAIOUMM: sage, sapient myopeii. KauecTBO MO3roBOW AESITEIBHOCTH MOXKET YMOIOOJSATHCA
KayecTBaM KOHKPETHOTrO MpeIMeTa, B YaCTHOCTH, Habitonaercss MeTadopuyeckas MpOeKIus
HENPUTOJTHOCTU IUIOXOTO HEBKYCHOTO NPOAYKTa HAa HEMPUTOJHOCTH OOJBHOTO WM Cllabo
dbyHKIIMOHUpYOIIEro pazyma. Bo3Hukaer onTonornyeckas metadopa «Pasym — 310 mpoaykT»:
fatuous ot nar. fatuus 6ezexycusiii, HeskycHuiil; fatuous (ycT.) craboymmsiil, (COBp.) 2aynviil.

HomuHaTop Takke HCXOAWT W3 TMPECYNNO3UIUH, YTO MO3TY TPUCYIIa CIIOKHAS
CTPYKTypa U MO3TOMY TIYNOCTh SIBJISIETCS CIEACTBUEM CIMIIKOM MPOCTOrO €ro cocTtana. JlanHas
uzes JEeKUT B OCHOBE KOHIIENTYyalbHOW CTPYKTYphl MpuiaraTteiabHOro simple, 3TUMOHOM
KOTOPOTO SIBIISIETCA JIATUHCKOE simplex necocmasHoii. 3acmyXUBaeT BHUMaHUS TOT (akT, 4TO B
TO BpeMs KaK KOHIIENITYaIbHBI OMEpaTop «HECOCTaBHAs CTPYKTYpPa» MOJTy4aeT 3aKpeIuieHue Ha
S3BIKOBOM YpPOBHE, OIIMO3UIIMOHHBIM KOHILIENITyaJlbHBIM OMEpPaToOp «CJI0XKHASI CTPYKTypa» He
UMEET TaKOU 3aKperICHHOCTH.

dusznueckoe  3A0pPOBBE  CUYMTAIOCh  OCHOBOIOJATAlONIMM  JUJISI  YMCTBEHHOM
MOJTHOIICHHOCTH. Tak, npuiarareinpHoe sane sound in mind 1628 1. o0pa3oBaHO OT
CYILIECTBUTENILHOTO sanity, MOTUBUPOBAHHOTO JIATUHCKUM CIIOBOM sanitas 30oposeve, U NEpBOE
3HaUEHUE aHTJIMKCKOro cyuiectButensHoro — bodily health XV B., a BTopoe 3Hauenune — mental
soundness nosiBusI0ch ToIbKO B X VII B.

B 1106011 KyIbType CymIeCTBYET MOHITHE HOPMBI, IPUMEHSIEMOE 10 OTHOIICHUIO KO BCEM

ACIICKTaM KHU3HCACATCIIbHOCTH, BKIOYasA WU MBIIIJIICHUC. OTknoHEHUS B pa60Te MO3ra nmpuBOJAT



K HEaJeKBaTHOMY IIOBEACHHUIO 4eioBeka, Ooyiesan: mad ot OE crmoBa *gema&ded rendered
insane, Bocxojsmero k PGmce ocHoBe co 3HaueHueM abnormal, changed for the worse. Takum
00pa3oM BO3HHMKAET CHMMETPUYHAS OMMO3MIIMS KOHIIETITYaJlIbHBIX OMNEPaTOPOB «yMCTBEHHO
3JI0POBBIIl — YMCTBEHHO HE3JIOPOBBIii»: sane — insane, mad.

YMCTBEHHAs! HECOCTOATEIBHOCTD HAIIPSIMYIO CBSI3BIBACTCS C (pU3MUECKON yIIepOHOCTHIO.
Mo3r accoruupyeTcsi ¢ XpynKUM MpeaMETOM, KOTOPBIN JIETKO MOKET moBpenuThes: cracked ot
OE 3BykomompaxarenpbHOro ri. to crack pacmpeckamwcs; crazy oT to craze pasdbumbcs
sopebeseu ot Old Norse *krasa. Mosry npunucheIBaeTcsi Mo ABEp>KEHHOCTh Pa3pyIICHUIO 110 TOU
IPOCTO MPUYMHE, YTO, KaK JII0OOOW OpPTaH Tella, OH SBJISETCS KOHKPETHBIM MPEIMETOM, KOTOPBIN
MOKHO Ha0II0/1aTh, U3MEPATH U T.1. COOTBETCTBEHHO aOCTpPaKTHbBIC MOHSTHS, OTHOCSIIHUECS K
YMCTBEHHOM JIEATENBHOCTH, TAK)K€ HAUMHAIOT TPAKTOBAThCSI B TEPMUHAX KOHKPETU3UPOBAHHOTO
oobekta. Tak, k. Jlakopd n M. JPKOHCOH OTMEUAIOT YNMOTPEOUTENHHOCTh OHTOJIOIMYECKON
Metadopel «Pasym — 3T0 Xpynkuii 0OBEKT», MOTYEPKUBAS, YTO «TaKhue MeTadOpbl SBISIOTCS
HEOTHEMJIEMOM YacCThIO0 MOJIEJIM BHYTPEHHETO MUpPa YEJI0BEKa, CBOMCTBEHHOM HAIlIeH KyJIbType»
[2. C.54]. Ananorumuno, npuiarateabHoe sound, 3TuMoHOM KoToporo sisiercs OE gesund
uninjured, unhurt, healthy, nepenaer WAL NEIOCTHOCTH, HETIOBPEKICHHOCTH, B OTIUYHE OT
npuwiaratenbHoro unsound. ONMO3WIMS  KOHIENTYalbHBIX —OIEPATOPOB «HE HMEIOMIHA
buznyecKuX MOBPEKICHUN — UMEIOIUN (PU3NYECKUE TTOBPEXKICHUSN) SBISETCS CUMMETPUYHOI:
sound — unsound, cracked, crazy.

Kpome Toro Ha UWHTEIEKTyalbHbIE CIOCOOHOCTHM BIMSAET HalU4YME TMaMSITH
0€30THOCUTENFHO €€ OIICHOYHOM XapaKTepUCTHKH (Xopoluas/ruioxas).  AKTyaau30BaHHOU
MIO3HIIMEH B MPOTHUBOIIOCTABICHUN «HAJMYNE — OTCYTCTBHE ITaMSATH» BBICTYIAEeT OTpUIIATEIbHAS
xapakrepuctuka: mindless, unmindful or OE mind nawmsams; oblivious ot mnat.obliviosus
3a0bl64UBHIII.

Takum 00pa3oM, KOHLENTyalbHbIE ONEPATOpPbl, MOSCHAIOUINE MPOTHBOMOIOXKHBIE
0a30BbIe KOHIIETITHI, 00OPAa30BHIBAIOT KaK CHMMETPUYHBIC, TAK U ACHMMETPUYHBIC OMITO3UIUH.
[TocneaHue MOTEHLMAIBLHO MOTYT OBITH AKTyaJM30BaHbI, YTO OOECHEYMBAET JIEKCUYECKOe
oboraieHre KaTeropuu IMpuiaraTenbHbIX. KpoMe TOro pacimupeHue KaTeropuud MOKET
MPOUCXOINTh M 32 CUET JOMOJHECHUS CUMMETPHUYHBIX OMITO3UIINYA HOBBIMH HAUMEHOBAHUSIMU B

TOM CJIy4ae, €CJIM KOHIIETITyalIbHbII onepaTtop BepOanu3yeTcsi HOBBIMU SI3bIKOBBIMU CPEJCTBAMHU.
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The semantics of English adjectives denoting person’s mental characteristics is based on certain concepts
that form binary oppositions. The category of the adjectives in question extends due to filling the vacant places in

the oppositions.
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